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Funzioni telecomando / 
Remote control functions

1  Accensione / Spegnimento dell’apparecchio
 

Regolazione simultanea delle sorgenti / 
Simultaneous Adjustment of Light Sources

2 Luminosità +: aumenta la luminosità
Brightness +: increase brightness

3 CCT -: change the color temperature from 4000K - 3000K - 2700K

4 CCT +:  change the color temperature from 2700K - 3000K - 4000K

5 Luminosità -: diminuisce la luminosità
Brightness -: decrease brightness

Regolazione individuale delle sorgenti / 
Individual Adjustment of Light Sources

6 Luce indiretta: seleziona solo la sorgente superiore
Indirect light: select only the upper light source

7 Luce diretta: seleziona solo la sorgente inferiore
Direct light: selects only the lower light source

8 Luminosità +: aumenta la luminosità della sorgente selezionata
Brightness +: increase the brightness of the selected light source

9 Luminosità -: diminuisce la luminosità della sorgente selezionata
Brightness -: decrease the brightness of the selected light source

1 0 2700K - 3000K - 4000K 
CCT +: change the color temperature of the selected light source from 
2700K – 3000K – 4000K

1 1 4000K - 3000K - 2700K 
CCT -: change the color temperature of the selected light source from 
4000K - 3000K - 2700K 
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T E L E C O M A N D O
R E M OT E  C O N T RO L

Abbinamento Telecomando - Apparecchio / Pairing Remote Control – Device
Premere il pulsante di Accensione / Spegnimento. Dopo 3 secondi, la luce lampeggerà due volte per confermare l’avvenuta associazione.

 
Disaccoppiamento Telecomando - Apparecchio / Unpairing Remote Control – Device
Premere il pulsante di Accensione / Spegnimento. Dopo 5 secondi, la luce lampeggerà tre volte per confermare l’avvenuto disaccoppiamento. 

Parametri tecnici Technical data

Dimensioni (mm)
Size (mm) 35 x 10 x 150 mm

Materiale Material ABS + Silicone

Capacità batteria Battery capacity 250 mAh

Tempo di ricarica Charging time 5h a 0,2C o 2h a 0,5C

Tempo di funzionamento o in standby Working time or stand-by time 10 mesi / months

Corrente di funzionamento Working current 4 mA

Distanza massima Maximum distance 10 m

Cavo di ricarica USBC Cavo di ricarica USBC Incluso / Included



Dati tecnici – Technical Data – Données techniques – Datos técnicos – Technische Daten – Dados 
técnicos –   

 
Sorgente luminosa – Light Source – Source lumineuse – Fuente de luz – Lichtquelle – Fonte de luz – 

 
LED, 30W,25000h, CRI 90 
 
CCT 
2700K-2850lm  
3000K-3150lm  
4000K-3000lm 
 
Dimensioni – Size – Dimensions – Dimensiones – Maße – Dimensões –  
Ø350xH2294mm 
 
Materiali – Materials 
Alluminio e ferro – Aluminium and iron – Aluminium et fer – Aluminio y hierro – Aluminium und Eisen – 
Alumínio e ferro –  
 
Alimentazione elettrica – Power Supply – Alimentation électrique – Alimentación eléctrica – Stromversorgung 
– Alimentação elétrica –  
220-240V, 50/60Hz, PF >0.7 
 
Grado di Protezione – IP Rating – Degré de protection – Grado de protección – Schutzart – Grau de proteção – 

 
IP20 
 
Dimmerazione – Dimming– Gradation – Regulación – Dimmung – Dimerização –  
Apparecchio dimmerabile – Dimmable Fixture – Appareil dimmable – Lámpara regulable – Dimmbares Gerät – 
Luminária dimerizável –    

IT-Tutti i prodotti VIVIDA INTERNATIONAL sono 
realizzati in conformità alle normative e 
direttive europee. 

EN-All of VIVIDA INTERNATIONAL products are 
manufactured in compliance with the European 
regulations and directives. 

FR-Tous les produits VIVIDA INTERNATIONAL 
sont réalisés en accord avec les règlements et 
directives européennes. 

ES-Todos los productos VIVIDA INTERNATIONAL 
son realizados en conformidad con las normativas y 
directivas europeas. 

DE-Alle Produkten bei VIVIDA INTERNATIONAL 
erfüllen mit Europäischen Vorschriften und 
Richtlinien. 

PT-Todos os produtos VIVIDA INTERNATIONAL são 
fabricados em conformidade com os regulamentos 
e diretivas europeus. 

RU-   VIVIDA INTERNATIONAL 
     
  . 

IT-Il prodotto alla e della propria vita deve 
essere smaltito separatamente dai ri uti 
urbani. 

EN-At the end of its working life the product should 
be disposed of separately from urban waste. 

FR-Le produit en  de vie doit être éliminé 
séparément des déchets urbains. 

ES- Al al de su vida ùtil el producto debe ser 
eliminado por separado de los residuos urbanos. 

DE-Am Ende Seiner Nutzungsdauer muss das 
Geraet vom Hausmuell getrennt entsorgt 
werden. 
 

PT-No nal da sua vita ùtil, o produto deve ser 
eliminado separadamente dos resíduos urbano. 
 

RU-     
,    

    
 



FR- Si le câble exible externe de cet appareil 
est endommagé, il doit être remplacé 
exclusivement par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne quali ée 
équivalente, a  d’éviter tout danger. 
 

ES- Si el cable exible externo de este aparato está 
dañado, debe ser reemplazado exclusivamente por 
el fabricante, su servicio de asistencia o personal 
cali cado equivalente, a  de evitar peligros. 
 

DE- Wenn das externe exible Kabel dieses 
Geräts beschädigt ist, darf es ausschließlich 
vom Hersteller, dessen Kundendienst oder 
einer entsprechend quali zierten Fachkraft 
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 
 

PT- Se o cabo exível externo deste aparelho estiver 
dani cado, ele deve ser substituído exclusivamente 
pelo fabricante, pelo seu serviço de assistência ou 
por pessoal quali cado equivalente, a  de evitar 
perigos. 

RU- 

 

IT- La sorgente luminosa led contenuta in 
questo apparecchio deve essere sostituita 
solo dal costruttore o dal suo servizio di 
assistenza o da personale altrettanto 
quali cato. 
 

EN- The LED module of this g has to be 
replaced by the producer only/by its after-sale 
service or by any equivalent quali ed personnel. 
 

FR- Le module LED de ceit appareil doit être 
remplacé exclusivement par le producteur ou 
par son service après-vente ou par personnel 
également quali é. 
 

ES- El modulo LED de este aparato tiene que ser 
remplazado exclusivamente por parte del 
productor o su servicio de asistencia o por un 
equipo igualmente cali cado. 
 

DE- Sollten die Brennstellen beschaedigt sein, 
so duerfen diese nur vom 
Herstelle/Elektrofach geschaeft ersetzt 
werden. 
 

PT- A fonte de luz LED contida neste aparelho deve 
ser substituída apenas pelo fabricante ou pelo 
departamento de serviço ou por pessoal igualmente 
quali cado. 
 

RU-. 

 
 

 

IT-Questo prodotto contiene una sorgente 
luminosa di classe di e icienza energetica X. 
 

EN-This product contains a light source of energy 
e iciency class X. 

FR-Ce produit contient une source lumineuse 
de classe d’e icacité énergétique X. 
 

ES-Este producto contiene una fuente luminosa de 
la clase de e ciencia energética X. 

DE-Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle 
der Energiee izienzklasse X. 

PT-Este produto contém uma fonte de luz da classe 
de e ciência energética X. 
 

RU-      
  X. 

 

IT- Se il cavo essibile esterno di questo 
apparecchio è danneggiato, deve essere 
sostituito esclusivamente dal fabbricante, dal 
suo servizio di assistenza o da personale 
quali cato equivalente, al e di evitare 
pericoli. 

EN- If the external exible cable of this appliance is 
damaged, it must be replaced exclusively by the 
manufacturer, its service agent, or similarly 
quali ed personnel in order to avoid hazards. 
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